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Магистерская диссертация А.С. Фаер (объемом 110 стр.) посвящена еще недостаточно разработанной в современном переводоведении проблеме перевода пословиц и фразеологических единиц. Изучение пословичных и фразеологических параллелей в разных языках дает богатейший материал для различного рода исследований в области фразеологии, паремиологии и переводоведения, для изучения лингвистической картины мира соответствующих языков. 
Настоящее исследование проводится на материале всемирно известной трилогии Дж.Р.Р. Толкиена «Властелин колец». Обратившись к творчеству этого писателя еще на 3м курсе, автор проявила себя как самостоятельный и увлеченный исследователь. Уже на том этапе магистрантка продемонстрировала не только умение грамотно и последовательно излагать теоретические положения, но и способности к глубокому анализу текста и формированию аргументированных выводов по результатам исследования.
Хочется отметить, что А.С. Фаер проработала огромный теоретический материал сразу по нескольким глобальным вопросам. Прежде всего, это касается ключевых вопросов фразеологии и паремиологии и актуальных проблем, связанных с современными исследованиями в этой области. В первой главе диссертации магистрантка приводит подробный обзор развития как фразеологии, так и паремиологии в России, Чехии и англоязычных странах – Великобритании и США. Добросовестно и тщательно проведенный анализ самых значительных исследований в этих областях, позволил А.С. Фаер сформулировать четкие определения исследуемых единиц – пословиц и фразеологизмов, а также присущие им основные свойства и признаки. В этой же теоретической главе магистрантка обращается ко второй главной проблеме своего исследования – вопросам перевода пословиц и фразеологизмов. Грамотно и последовательно изложив трудности, с которыми сталкиваются переводчики, и рассмотрев несколько интересных классификаций способов перевода этих образных единиц, А.С. Фаер представляет собственную классификацию, которую затем с успехом применяет к исследуемому материалу в третьей главе диссертации. 
Вторая глава работы посвящена творчеству Дж.Р.Р. Толкиена и основным переводам его трилогии на русский и чешский языки. Также во второй главе мы погружаемся в мир выдуманного Толкиеном Средиземья через его пословичный и фразеологический фонд. Особый интерес представляют выявленные магистранткой авторские пословицы и фразеологизмы, которыми Толкиен обогащает лексику своих героев. 
Но основное внимание диссертантки сосредоточено на анализе способов передачи данных единиц в чешском и русских переводах произведения. Этот богатейший иллюстративный материал представлен и тщательно проанализирован в третьей главе диссертации. При оценке качества переводов А.С. Фаер, прежде всего, руководствовалась принципом функциональной адекватности перевода, предложенным проф. А.В. Федоровым. Данный принцип направлен на создание в языке перевода восприятия, функционально тождественного тому, которое возникает у воспринимающего пословицу на языке оригинала.
Библиографический список работы насчитывает 135 наименований, в том числе 46 на иностранных языках, а список использованных словарей – 88 наименований, включая 47 на иностранных языках.

Несомненную ценность представляет наглядное приложение к работе, суммирующее все встречающиеся в трилогии пословицы и фразеологизмы, как традиционные, так и авторские, и их соответствия в чешском и русских переводах. Выводы, к которым приходит автор исследования в своей оценке переводов, безусловно, заслуживают внимания и могут стать предметом дискуссии. 

Как научный руководитель хочу отметить самостоятельность, ответственность и прекрасную организованность А.С. Фаер. В то же время считаю нужным подчеркнуть смелость и неординарность в выборе способов научного описания, живую и эмоциональную манеру подачи информации. Все это говорит об истинной увлеченности автора научной работой.
Диссертация удовлетворяет всем требованиям, предъявляемым к такого рода работам, а А.С. Фаер искомой степени магистра филологии.
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